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Abstract

Based on animacy theory and with a focus on linguistic typology, this paper examines the syntactic
effects of personal proper nouns and place proper nouns in modern Chinese and modern Uyghur. It
analyzes three dimensions: personal pronoun anaphora, high-animacy verb constructions, and the
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“V de N” construction. The findings show that the two languages share significant similarities in
anaphora, both being governed by the semantic orientation of verbs and the principle of topic high-
lighting. However, they differ markedly in argument selection and the “V de N” construction: Uyghur
allows a wider range of nouns to enter these structures, while Chinese imposes stricter constraints.
This contrast confirms the typological principle that morphological richness is negatively corre-
lated with the degree of semantic constraint, offering a new perspective for contrastive research on
Chinese and Uyghur.
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1. 5|8
1 7 ¥ (animacy BT F8 2 VB BF 2 IO S SRR . X YEBEUE T E ARG A S A IR SE, EE

S i O — A B AIRTE SCRI 20 /I HIEETEE 1] [ A 22 SO BTSRRI SRR . Wi W] 35
MARE R L SRR SRR A EE 2 YA, RS T POR LA BN AERN (2], R8Tt
BUE T HAR LA

UTAER, A i BERE C (28 2 2 AL B B 4 e o QR RO LB 20 i 7 DA B 3 ) A i R ALE, 48R T
Pl S AR 12 4E B IIEPE S 225 [3], DA i SR T 1 D4R A A BEXS LRI T OTVA S IR S IR 44 1]
fIRARXSEE, AR TE A « RAERME T2 I8 M. Ak, B X RAER 2R A e 4], FF
o M TR e T A4 1A R 5 IR AL KRR, ARSI S YRR A 4 3R B AR dr FEARAE SR 4 1 A A B
wEMH.

SR, BEART A AL He—, TR AIAME A a7 A P I AL Ve, AR DTS R )
ERIM ARG RGN =, X EMEANMIE S PHIZZESR, iz LR .

AETI, ACRENFEEPIRANLE LT ST A 2RI R, WAFRAE B, Boikss
LAV N G =N RTTHEIT . IR TR Z WAL, FIN 60 44 U4 RETE A 1T 1252 B2 i 1 At (DL
WERHEE 30 N, 4EERIERHER 30 N), BER IR RS 54 fr BRI L R0E T R 2 22 57

2. R4 ANERARIAEFEN AR IEE R

Pridalg, RVR S S SEr 0 BT SO MR AC R ERERHEIR T, ARBEDR DU B i SRS &
gkl i, ROAMEL =FERS]. tbsh, EXRYEEXTLE, BKTEH « RAEE/RTEH, ZidEHET
B r) 2 R R 1l 1 1 PR LG 0 B B 2 4]

2.1. NEEAETAR AN ARKIAEEH R
I % EHIBE LR, PUE TR N LA 40 4 dr B ARRACHE BB I T A SRR 6] 76 LAR Bl

(1) Frid g T4, BAk -
Q) BREMTAANAA, BAL
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() M AITRT T H, BAMk

Bl “Ab” i T B4 By, Bl Ah” BE T BN, FIE)TH AR R
FEB o SRR NFRACIH [ [B15 5 5] 3l B8 AR AT % AR T B AR 3l 6 1 SO 1A 14
VN2 EATN

FERB A, GO P AN

4) B ERTR A BT, BAM
(5) ARAAEZIMET, B A
(6) % HAEMTRA4TRT, BAk-

PLE =iy Al $M60 T Bl f0 5 52 EEEUTR S BN B X BR A D “ 15
(R SRR AR ZFHTIEM TS, MOV, & EPGRIEMPRE, KR SO ARG 1 T[]
X — 52 il
2.2. EERBIRAETRFRIANARKIEE R

Y IRE M AFRACE R X 7 A NFRFIER A, 258 = ARRERECy u “Ath/it/” , EHON ular “ABA1/
A1 [7]. 4EEREAGABAPER X 4y, HIXIFAFEN B R D fE
EﬂFWJIEJ

(7) adil zinepni affffiglandi, fynki u...
il Jy i & TR, B AMR
(8) saqffi u kifini tutuwaldi, ffynki u...
BEERTARAA, B A
(9) adil zinepni urup eltyrdi, fynki u...
M AT BT, B A

5PGEMFE, 45 RE T NFRAGE B B8 B S22 1058 AR 62, T =JE &7 5 B T 54738 () A4
L K H1(7) 3R affiqlandi “ WO B9TE XHR1A 32 9 zinep, PIIL u 1R T B3 ARE AR I adil;
H1(8)H tutuwaldi “IEF” (E IR RIS saqi, KUt u iR T FI4E u kifi; #1(9)+ urup eltyr- “FT4E”
FIE R EA XCENE,  “4T7 51 adil i1 “ZE” 1A zinep, SEAHEE Lo

TER B A A) T

(10) zinep adil teripidin afffiqlandi, ffynki u...
Ty AT ) AT, B A

(11) u kifi saqffi teripidin tutuldi, fynki u...
ARAAARERPET, A

(12) zinep adil teripidin urup eltyryldi, fynki u...
KT EHITEAITRRT, BAHME

PLE =B R u ¥R T R4 A) 0 23 100, AR IR0 TR A E s .
2.3. Ihgs
FEFE N A 423850 55 = AFRARIA Bl 48 OS2 7 TH, I4EPIRNE 5 R BN KT 25 BIARZ%
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A7 30 A i R AR R B RE R, T2 B2 0 ) SCAR o) R S SR U A ) £ X — R BRI, IR AU
PSR F 2 M AA B R, ARIEF RN ERNEELM.

3. R4 2T BRIAE B XA AR

THAFABBIRA AR SHEDTA4E, FEXAS - BHRMT ARSI E LA 4. A5
HL R G R T A4 1A A i BN PR IR SRR RE R - e A A LS SRR V[ N (1T 3R S5 o
FraEfr 60 2 AERHEH I AT 2 B A EAR AT 00, A R LA BROES “ A3 IRHEH L)
£

3.1, Ré TR R IASETE @ ERRARIER

Y AR T SRR T 5 T B LR 20, 230 TR 4 i 5 I LA S, M
B2 A 4 A FL 3D

BRI, DUE T 4 2 A R T A, ) T B L B AT, i
PR R R ARG E L8] BRI

(13) XL ik FFIRde sk i & 7 i %o

(14) WLy 3R IR0 3K 30 & 75 i Ko

(15) 3% 2 Kby 3R T PR 4030 38 B 77 735 B o
(16) B Ly IR IR G 3R 0 &7 7 %o

(17) W% KR RiL A E B T,

A PR A A B R e 22 A R I A . IR 1

Table 1. Native speaker acceptability of Chinese location nouns collocating with high-animate verbs

F 1 XNEMSRRSSE G ENAERNSHEESERRE

(EEMER DUBBHE S G R & Y EIRIE REE G R
FRALBRFFAABIE % 5555 o 84.83% 86.37%
L AR PRI 5 2 31.03% 78.79%
L R BRTT- MR & 7 2% 89.66% 78.79%
T L 5K T PR 0 5 T T %5 89.66% 78.79%
X T 8 B TP PR Y 4 [ 5 1 2 10.34% 63.64%

“RI BTG, Ada RS, RS SR R BE R IR . WOl FE
mo“” B2EiEAiE, AdEEm, — RN . R, XFERHEAL . F(15). (16)H,
R AR L R L A R I A ] (R AT SR BT o 3K PR X R R Ll s A R s AR
“EEOLT TAROR B, CHEEARR EIRE T R ERR R, AT e A R i AN
IR R, IX e 47 TR BE A8 i AN A ER R, T POL N IR R 3 ey &4 1A AR i P 1 — Fh L B BT B . #1(13) (15)
(1)) “Ril” o CXEERILT o “REIL” BB T T SRR . Xl X — NREE, A
1 B AR A AT X 2 A R AE R B RS T AR AT B . T AN BE AL SN AL IR A% 3R UL HME DL N ISR S5, g
(17

YrE KB S L L2 2.
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Table 2. Native speaker acceptability of Uyghur location nouns collocating with high-animate verbs

F2 #EREBMLSBRASSEGENAEENSHEESERRE

GEVAES PUBRHEF GHEE  JEH/ERNEE SR

tijanfan ken quifaq etfip her tereptin kelgen sajahettfilerni qarfi aldi. o o
e L1 TR AN 77 % « 84.83% 86.37%

tak ken quifaq effip her tereptin kelgen sajahetffilerni qar/i aldi.
Ll R FF PRI 55 5 % 31.03% 78.79%

bu ffon tar ken quyfaq effip her tereptin kelgen sajahetffilerni qar/i aldi. 89.66% 78.79%
=Y YNIESIRER IR e R ipiE o oue e

taglar ke quifaq effip her tereptin kelgen sajahetffilerni qar/i aldi.
LSRRG & 7 3 % 89.66% 78.79%

bu sinip key quifaq effip her tereptin kelgen sajahetffilerni qar/i aldi. 10.34% 63.64%
T[] 0 A TP PR Y A4 [E 5 Hh 2 T e 0%70

T Y BRIE BHEE MBS, 4EE/RES, 4050 Al i AR IE—T 2L
H 4 (tijanfan) JEAT I 44 1 (ta) s AHAE S Y38 4495 (bu fop ta). EEUE A (taslar), 2 PEF TG
ERNAL ) 417 (sinip) o X — LGB RBRAE TN ETFIIE A . R EAESE RV NGRS, A AAT 44 17 1
AT DA I 3R A = A A

I ARG, AR I 2T IRIE T ST 44 1A ) A B A Y B R s DO A AR R
K—ZE R PR T B /RIBERFEE, HFERIRET BT DR T8 4w i B2, T35
HAdr RN DUBSRZ ILRIEA T B, DRI SEAR T 44 1] A B (1118 SURFE

[ I A IR T — AN R I . B R R IR TR BB A 1 AR DB ) S T2 R A
SRR GEERIEREEF XN DOEMN AR P D@4 <7 fCHE” mYFRIENERL, KT E
B ETDOERREE, HIX—HIWrE s AR E /RIEAH N A) N 1) & S i BRI & B —FE . X
B, 45 RIERIES AR POEA) RN, Z 2] 7 RREFOTRB I, BRI ERE R i A RIS S
PR 2 PUEHIWT 2 .

3.2. NEMSEBRZRHEN “VHI N Fahia)EihEanER

b 5 A A2 1 B A A i R R 22 R IR AR B R R E R A NS b BB S REL, I
EhE RN A LA “V N AT N ALE8]. X — MR S IEN T4 /RIE?

FEEAT R LEZ 1T, A6 B B 0 — 2 DUAE A 5K BT 305 T RETF AN S8 X 45

PR “V N7 SR siiain <17 MBGE IR0 IE N, b 7 SRR L. RS R)TE
FIET AR, EEMASARMAL R, ARAEREN. 45 IRIE DS DR 2 (S5 2 R BhiE
(-san/-qan)fEHG 2 17 K BV RE TS, TR ENTRAE T2 LA B aial RO R k. — 5 i £ B 50 3] A S 1 fE
o5 — 7 HE e AT B DR . IZEMAEDIRE LS DGR “V I N ORBOS R, EAER SR
PRl R R A —— T ) 1 A 15 AT LAOZ 78 241815, 40 “men jamafqan tijanfan.” 1) “jamafqan” 455 i
HEE, MPGE “V B” AREERRS ) .

SR, X AANKE S I ARG IRATAE D REJ2 M BEAT XS b PR SR 25K P sl iml R A8 i 44 3]
K%L ThRE, T LUK B “Hf—> N7 B H0 . A SO0 bR A LA 44 18] BE 75 E N AZAB M 45 140 1
WL ZESE, MARSSH N EAEAN T . BRI, 258 a0 I AR S VEAS 2 B 55 50 LE A A E——1a 45
R BN — N AFERRE T o A %65 IR IR A 2 R S kN OS8Rl S5 IR 1 58 2181,
B R AN X 05 R 8 PR EE SR IR
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i RE, PAEPITINIE 5 FPAHSCE M R AT 32 FE IR 3 TR :

Table 3. Native speaker acceptability of basic forms in Chinese-Uyghur “V de N constructions

F 3. X4 VN EMEMEANSIEESEREE

“V N (T 3h) PURRHES SRR YrE RIERIEE SR
jamafqan tijanfan.
TR 37.92% 63.64%
jamafqan tas. 0 o
T 79.31% 77.27%
turgan yrymffi. 0 o
G558 A T 34.48% 63.64%
turgan [eher. o o
R 82.76% 81.82%
sajahet qilgan sajram keli. o o
R 2 LA 34.48% 72.73%
sajahet qilkan menzire nuqtisi.

5 U B 89.66% 81.82%

e 3 AT LI M. DUET, THAFEEEN “V N7 SN — IGO0 T s g2 . st
R, BHAEA G A —fa ARk, ANEEREEEATIRE; &R EDIRE S LA 44 10 K ME—FE Ak
PP A PRI o TR SR KT A 4410 BE N T sl i 45 K [R R B A B T 32 B2 o LA R, DURAZE

IR LAT 4] AT 52 PR T2 44 1] AT 5 A2 S
SR, FERFEIREE T, IXSREEM R B R T AR, WK 4.

Table 4. Native speaker acceptability of the “V de N construction in specific contexts in Chinese and Uyghur

FTa NEFEEERET “VHN SRHEESEBERES

HE WERELAAEE 4
bu del men jamafqan tijanfan. o
AR K L - AT
bu del men turgan yrym{fi. 74.719%
R RREN S EARF. e
bu del men sajahet gilgan sajram keli. 75.85%
T A B B A B LA o oo
bu jenila men jamafqan tijanfanmu? o
BRI R L2 20-80%
bu jenila men turgan yrymgfimu?
Vv s g - 90.80%
IR BAT [ B E AT ?
. . . . P
bu jenila men sajahet gilkan sajram kelimu? 86.21%

X B i ) E HL A e ?

HORE

81.82%

87.88%

93.94%

81.82%

87.88%

87.88%

BHE# £ B

M 4 FATHT S IR R DUEIEZYEE /R, (2 A X AR SR A M3t N 58 15 150 T4 32 P

WET, DUBEENEE.

AR R CEEARTET . CREHRW] AR BORAE LI B b B AR EERAE, EX T
REW RN S, HAEMEERERTHABNR 2. ILRE TR ERAEXE, (155 X15
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PAar; i “ B vV IE N, HIEE N QIR N7 B ETER, RIET “HET N RS L AER
N” X — e R, BT IESRAE R EERAT R N A B A T I e sl , X AL fn IR s (45
AR TR B G .

4. ERMESEIRTIE

EICEAEE TN IIE S RN T A e NFRAGA [EE RN A A4 T e RS 1A
LRI URTAEAIAIEN “V 1 N7 S5 RRENTE L. S =NMER RS EL, AT BLTR 9 gl H DA
TNEEAESL: ERIRRE, PANE F 2 EhIE T SR R A R W 2, SRR IR TiE R
T, DU 218 44 1] A 26 iy 2R SO T A%, 45 K TR U Fo VRS 8 44 1] 5 2 0 AR A4 R E A
A An BB AE; AR “V I N SERJRTHL, DOBLA A Mok LRE N AZES K, T04E T 7R LA 44 3] v
BN, ERZEFERGIEAAE, W ANIE 5 R R0 T RER

4.1. EpEaENESE R

TERA VIR R A 2 1, A S A ar e AR S Mt . JEad BA Ear A, RATAT UK I
A dir BE R AE— AN EE AR BRI R, T B AR AR S P

A FE AR PEARIRAE . R — DN RIATEA R brxt G AFEEST, HA G B Re AR ZE R
B, tijanfan (K L)% 37 SEAC L AR SR NI 5, SR B AN A i P BT 2 AN R AR o SRR O 12 Dy
LA A4 NG JFA 2 IR B S5 A4 L 1 AT B —— 2 — AN Hb RO U0TE A R R A R X, H AR A
FE RGN FHMER T, AT BE 25 55 3 NN A RIA BE BB 45 14

A BE BB A AR IRAE . [F)— AN 2 AE Rl — B s A RIESE rh, Ho Ay B2t n] g kA28 4k il
{EJZ [F]F] “bu jenila men jamafqan tijanfanmu?” (X382 FRNEE 1K 11152 Y, tijanfan (K L) A —Mf 2
(1) A FERR RN AR 1 — A TFEER AN &, HAR R AR T8 3N X P Eh e TR
e IR A XA SRR T, DOELH LN “V N7 G 852 FE oA e o

4.2. ERMENRBFRE

42.1. BEFB vs BEFE

P B RIBENBETE, KEFEE NSO 5 % -san/-qan) SLHUB I K R, XFEEFRAESR
e VAR P, A SRR A 1 BE SRR . POBAKSETE T AR R SE BB C R, XA R)E TR
B 552 BT AR,

4.2.2. EiBAIThEET L

YEFRIET, HEhiA MR B4R R IEAN . YR AARIE, ASBUINR T 5 1 4% 1k
MEMEE. JOET, “VIIN” ghr “m” BRI NINGEE, 24 N ATHE LR, XFE 5
ThEES LA A 1A AR S I —Fa PR M= 2R ph o, SRS M e LA 2 .

4.2.3. RSFEESBEUHYNGEX

X RIS TEE R R R Y & —— RS RIE S, VRS R SRR I 208
Ny BB RIS, ARGA 5 2 iE LER .
43. MESKBFEMRHET

BT SE A« RAEIR[S]HG Y, AR RI0T BE A B W] DAL AE PR i 35 (R S5 M ST ad o AL AT
DR, A BV ] AR 5 R R A A
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43.1. EHENEENEEFERESER
M i EAE DU 2 — A B AR IR ) I TEE TR 2096 2 R A R EiEYE s AELEE KIS R
BB - RS, O BERRR R AT RE, MU ARRIN AVERR ] .

4.3.2. KESFEESREFENINGER
Yo B RIEREA T Bk 7 UGE T AT BSe IV 2 Thhe, X815 4 5 /R G Ak 40 5 N e,
B SR ZI 5N

43.3. EEGRfA
POE (TP E) R4 5 R TR (518K T ISR E S I Wik, HALTE S v RE4b T rhia)
ARAS, AR Ay B o) O P o AR N7 S o

5. &t

AT W, REHEE T IARDUE SBURYES /KT8 b & A 4418 I 28 dy EERFAIE S L AR RO
W REEARN LA A SR T AP R, MAFRAGA G @ A s e “V I N 4
P =AEEEREITXT LM, EEAGH IR 458

i, BHRZMIERE: PIFIE F A RIAT R L A B B0, T 32 Sl A ) 5 15 Y Y
JEMIHZy; K=, mEa EEhiA g, gEERIEEAE R, Rl AR A AN, DU
WESRHE ™ =, “VEIN" (Tt . POELAAmMEUIEN, 485 REAx B .

BB ZE AR AN BRI TSR S R AR 2GRS G S,
VA SR 32 A S SR R I 208 TR G S, ARSI SR LR T, AR
FEDOE T O BRI, MON R A ARER ] s ; fEL4EF /R 0 R B —MEM - ARIERE, N
R PR LT RE .

A i BEX LEWTE T I 5 R A s O 1R B A . AROR BT ST DAEE— 20 90 i 21 A 1R SR 1
A BERFAEXT LG, AR 2R i B 5 RS = JLARTERam (i . i ) IS EAR X LE .

SE 3k
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